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You and me

From one world

We are family

Travel dream

A thousand miles

Meeting in Beijing

Come together

Put your hand in mine
You and me

From one world

Forever we are one family
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INTRODUCTION

Cay Dollerup
Copenhagen, Denmark

It is an honour for me to write this introduction to Professor Xu
Jianzhong’ s new book. ‘

Approaching Translation Studies with a thorough basis in Chinese
perspectives not only on translation but on human life and activity in
general, this book opens up the prospects of new fields for the disci-
pline internationally. At the same time the Chinese orientation is em-
phasised by Professor Xu’s perceptive overviews of the Chinese trans-
lation theories of Hu Gengshen and Xu Jianzhong himself. Both theo-
ries stress the balance that must be struck between translations and the
ecological systems in which they exist.

Professor Xu analyses in depth and incisively the connections be-
tween physical geographical placement, human nations, cultures and
translation activities. He then turns his perspicacious eye towards hu-
man geography and first focuses on the dependence and interrelations
of man and land, including man’s activities and the geographical en-
vironment. It is argued that, in the same way that Chinese translatolo-
gy is based on the idea that phenomena such as translational activities
should strive for harmony in nature, physical geography and national
characteristics have created Western translation theories that are in

keeping with the cultures in which they have arisen.
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However, this implies that Western theories cannot be transferred
directly between cultures but have to be adapted to local conditions.
The relationship between man and land is deeply rooted and can be
seen even in minute linguistic differences between various cultures.

Next the study takes up the relationship between translation and
urban centres. They are shown to be crucial importance to translation
activity notably as hubs for international communication in which
translation looms large.

Professor Xu rightly posits that tourism depends on the geograph-
ical environment and that good translation work is of prime importance
to guiding and escorting skills, and to the ability of local agencies to
communicate and translate adequately information about local sights
and amenities. At this point, Professor Xu offers some timely advice
on how to provide tourists with appropriate information. He stresses
that, rather than being translated literally, material for tourists often
requires rewriting that takes into account the tourists’ cultural back-
ground and natural environments.

The world of translation depends on the natural and human worlds
that are, in tum, governed by politics which permeate all activities.
Appreciating that this topic cannot be covered in its entirety, Xu limits
it to translation and feminism, which is not widely embraced primarily
because of the practical orientation of translation discussions in China.
Whereas translation is ideally looked upon as a balanced dialogue be-
tween two cultures, Professor Xu is inclined to believe that differences
between dominating and dominated cultures, and consequently in lan-
guages used in translation, will continue to be with us in the present

century.
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Cultural geography centres on the interplay between human cul-
tures and their environments, which have created cultures and nations
formed by the different localities. In the translational communication
between cultures, issues in intercultural studies loom large. By way of
exemplification, Xu cites features in the Bai culture in China that
show the close ties between Bai language and the geographical envi-
ronment, an earthquake zone. Similar features are found in the areas
of food and clothing.

In addressing the economy of translation, the main focus is on the
translation industry and how it can be improved. The obvious areas of
adequate training, standardised services, a standard marketing system
and the use of advanced translation technologies are recommended.
And this is followed up by a plea for brevity in translation.

Stressing the great diversity of languages, nationality and ethnic
groups, Professor Xu highlights the need for taking ethnicity into ac-
count in translation activities; he points specifically to post-colonial
theories that have paid attention to ethnically determined features. He
underlines the need to understand that translation depends on the
translator’ s linguistic ability. Similarly, he stresses the need to com-
bat cultural hegemony, notably so in China’s case since the cultural
exchange between China and the West is, at present, not balanced.
In order to illustrate the need to overcome ethnic barriers, the author
refers to the cultures of the ethnic groups in the Qinghai province of
China, and argues that in order to communicate knowledge of such
ethnic cultures adequately, translators must be familiar with their psy-
chology, customs and religion. Translators working with such material
must broaden their focus to embrace the cultural riches to open for full

9
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communication between peoples with different ethnic backgrounds.

Xu now turns towards religious geography of translation. It is
pointed out that religions are also due to the environments in which
they exist. He makes the points that both in China and the West early
thinking about translation activity centred on the translation of reli-
gious texts and that these theories were heavily indebted to practice,
and that such large-scale translation activities are subject to many con-
straints concerning the target language and its cultural grids. Xu dis-:
cusses how conflicting views concerning translation strategies have
raged around the major religious writings, but also that there are
differences in that the Buddhist sutras were translated into Chinese,
has one main version and is meant for mostly in philosophy and literar-
iness, whereas the Bible was translated into many target languages, in
different versions for different groups, and for its religious value.

Xu emphasises that behaviour is shaped by cultural and geo-
graphical environment, and that translation and consequently transla-
tion theory are affected by both their macro—as well as their microen-
vironments, It is pointed out that the German Skopos notions empha-
sised ‘adequacy’ and widened the notion; this constituted a break-
through for translation thinking that aligned theory with empirical
translation studies. In this context it is important that translators obey
the norms and ethics in their cross-cultural assignment in order to en-
sure cross-cultural communication. Such translational acts are exter-
nalisations of the translators’ competence and should be understood as
cultural behaviour that differs from translators with different cultural
backgrounds. At the same time the translators’ adaptation and selec-

tion also involves that, given the specifics of their given environment,
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they can actively reject translation assignments.

In the last chapter Professor Xu Jianzhong presents an overview of
the present scene in which globalisation has entered translation and
Translation Studies. He finds that in * glocalisation’ , globalisation
and localisation are integrated and will hopefully serve to unite the
cultures of this planet. We should aveid parochialism and narrow na-
tionalism and we should welcome glocalisation.

The book is breaking new ground in Translation Studies by its
consistent view that translation and the environments in which transla-
tion activities take place are closely related and affect one another in
terms of their manifestations. Therefore the book will prompt further
studies of the topics discussed and the issues raised. It is sure to in-
spire future scholarship.

Chinese Translation Studies scholars in particular are encouraged
to continue in the traditional ways of thinking and yet receive inspira-
tion from foreign sources in order to be aware of problems and of inno-

vative thinking and yet to continue to work towards harmony.
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